
ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №4 (74). 2015 187

ӘОЖ  81:372.881 *1Кен же баева А.Ә., 2Кен же баева Л.Ә. 
1Әл-Фа ра би атын да ғы Қа зақ ұлт тық уни вер си те ті,  

Қа зақ стан Республикасы, Ал ма ты қ.   
2 Т. Жүр ге нов атын да ғы Өнер ака де миясы өнер та ну

Қа зақ стан Республикасы, Ал ма ты қ.   
*E-mail: china.aida@mail.ru

ҚЫ ТАЙ ТІ ЛІН ДЕ ГІ 
ҚАР ҒЫС  

ЖАН РЫ НЫҢ  
ӨЗ ГЕ ШЕ ЛІ ГІ

Қар ғыс сөз дер қы тай фоль кло ры ның аз зерт тел ген жан ры 
болып та бы ла ды. 1993 шық қан 现代汉语词典cөз дік те қар ғыс 
сөз дер ге мы на дай анық та ма бе рі ле ді: «Қар ғыс（诅咒语Zǔzhòu 
yǔ）де ге ні міз – құ ді рет кү ші не  өзі не қия нат жа са ған адам дар-
ды жа за лауды өті ну ден туын да ған  ті лек» /1/. Қар ғыс – жа ғым-
сыз эмо циялар тіз бе гін біл ді ру дің тіл дік құ рал да ры ның бі рі. 
Қар ғыс ашу-ыза дан, на ра зы лық тан туын дай ды, адам қат ты әб-
ден кү йін ген де, азап ты өмі рі  жа ны на бат қан да, не іс те рін біл-
мейт ін күй ге түс кен де қар ғыс айтыла ды. Ға лым дар оны па ра- 
п си хо ло гияда ғы тір ші лік иесі нің жә бір леу ші ге қар сы ке рі әсер-
лі қуатты кү ші деп са най ды. 

«Қар ғыс сөз дер ауыз әде биеті нің ма қал-мә тел дер, жұм бақ-
тар жә не бас қа да эле ме нт те рі се кіл ді ха лық тың өзін қор ша ған 
ор та сы, сол ор та да нақ ты лы орын ала тын әр зат тың мә ні ту ра лы 
та ным-көз қа ра сын та ны та ды. Фольклор дың мы сал дар, аңыз-
дар, ер те гі лер, ха лық өлең де рі сын ды кө лем ді түр ле рі мен са-
лыс тыр ған да қар ғыс сөз дер де бе рі ле тін ақ па рат бір ша ма жи на-
қы әрі сим вол ды түр де бе рі ле ді. Се бе бі, фольклор дың мұн дай 
ша ғын тү рін де әр сөз дің, іс-әре кет тің, зат тың ма ғы на сын то лық 
тү сін ді ре алар лық мүм кін дік те рі шек теу лі, сон дық тан олар өз 
ойын  қыс қа ша  түр де жет кі зу ба ры сын да ал ле го риялық мән ге 
ие бо ла ды» [2].

Осы күн ге де йін  қар ғыс сөз дер ді зерт теу тек  фоль кло рис ти-
ка ас пек ті сі мен шек те ліп ке ле ді. Қар ғыс сөз дер ді  фра зе оло гия 
пә ні ре тін де алып қа рас ты рып (әде би тіл ма те ри ал да ры не гі-
зін де) зерт те ген ға лым дар ара сы нан Жу Сяо лиң (英汉诅咒语比
较), Жаң Чуан бяо(张传彪)，Таң Жие мин (唐洁明) М.Ч. Крем - 
шо ка ло ва,   И.В. Крю ко ва, А.3. Аб дул лаева, А.М. Бу шуй, Р.Д. Жу- 
 ра ку ло ва, С.Н. Му ра то ва есім де рін атап өт кен жөн.  Қар ғыс сөз-
дер осы күн ге де йін  тек фольклор жан ры ның бір тү рі ре тін де 
қа рас ты ры лып кел се, қа зір гі таң да тіл бі лі мі нің зерт теу ны са ны 
ре тін де  ен ді-ен ді зерт те ліп, жүйелеу  жұ мыс та ры қол ға алы на 
бас та ды. 

Әр ел дің қар ғы сы мін дет ті түр де бел гі лі бір за лал ды әре кет-
тер ге то лы салт жо ра лар мен сүйе мел де ніп отыр ған. Қар ғыс сөз-
дер дің қай нар кө зі өк пе-ре ніш тен бас тау ала ды,  жә бір кө ру ші нің 
ашу-ыза мен Қар ғыс ауызе кі жан ры ның тү рі не жа та ды, ол ар-
қы лы бел гі лі бір ха лық тың мә де ниеті нің то лық қан ды кел бе тін, 
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Қы тай ті лін де гі қар ғыс жан ры ның өз ге ше лі гі

ког ни тив ті са на сын, ру ха ни құн ды лық та рын кө-
руіміз ге бо ла ды. Көп те ген жыл дар бо йына қы-
тай ті лін де гі қар ғыс тар линг вис ти ка лық зерт-
теу лер дің на за ры на ілін бей кел ді, кө бі не се біз 
олар ту ра лы мағ лұ мат тар ды фольклор лық жә-
не эт ног ра фиялық ең бек тер ден кез дес ті ре ала-
мыз. Олар дың қа та ры на тек өт кен ға сыр дың 90 
жыл да ры нан бас тап Қы тай ті лін де гі ең ал ғаш қы 
қар ғыс тар ежел гі «Жыр на ма ның» іші не ене тін 
«Ат жал ман»  ат ты өлең де «诗经 相鼠 » кез де-
се ді: «相鼠有皮，人而无仪。人而无仪，不死
何为？». Мұн да  ха лық өзін қа на ған үс тем тап 
өкіл де рі не ар нап шы ғар ған қар ғыс айт қан екен: 
«Тыш қан ның қа ра тып кү ні не зар қы лып біз ді кү-
ні ге, ажал ды не ге құш пай сың?».

Ма ғы на лық ба ғы ты на қа рай қы тай ті лін де гі 
қар ғыс сөз дер ді тө мен де гі дей топ тар ға бө лу ге 
бо ла ды:

1. Жә бір леу ші ге тә ңір дің қа һа рын туын да- 
т уын  ті ле ген қар ғыс сөз дер: «天杀的» (сөз бе сөз 
ау дар сақ: ажа лың  ас пан нан кел сін де ген ма ғы-
на ны бе ре ді, яғ ни тә ңі рі ажал құш тыр сын деп 
бе ру ге де бо ла ды); «短命的 (өмі рің қыс қа бол-
сын); «该死的»(өлім кел гір); «该雷劈的; 归西 
(сөз бе сөз ау дар сақ: ба тыс қа ат тан ғыр, ба тыс деп 
отыр ға ны қы тай ұл ты ның дү ниета ны мын да өлім 
де ген ді біл ді ре ді, күн нің бат қан жа ғы өлім ұғы-
мы мен ті ке лей бай ла ныс ты, со ны мен бұл тір кес: 
өлім ге ат тан, ажа лың кел сін де ген ді біл ді ре ді); 
断了气 (де мің үзіл сін)，玩完了！一命鸣呼!去
死！短命鬼！(Сайт ан ал сын!)

2. Қы тай ті лін де әсі ре се өлім нің тү рі не ба ғыт-
тал ған қар ғыс сөз дер ерек ше орын да тұр: «千刀
万剐», «五马分尸» (Де нең бес та рап қа ша шы ра-
сын!), «五雷轰顶» (Тө бесінен  бес түр лі жай тү сін), 
被车撞死 (Ар ба ның ас тын да қа лып жан шы лып 
өл!); 生癌癌死( оба кел сін!); 刀劈火烧 (Пы шақ қа 
кес кі ле ніп, от қа жан!); «万箭穿心» (Он мың же бе 
жү ре гің ді те сіп өт сін); «扒他的皮» (Те рі сің сы ды-
рыл сын !);砸死 (жан шы лып өл!); 不得好死; «杀
千刀的» (сөз бе сөз ау дар сақ: мың  пы шақ қа түс!) ; 
过车轧 (ар ба ның ас тын да қал!); 吃枪子 (оқ қа ұш, 
оқ жас тан ғыр!)，当炮灰 (на қақ құр бан бол!)你这
个杀千刀的！饿死 (Аш тан өл!); 撑死 (Ас тан жа-
ры лып өл); 气死 (Ашу дан жары лып өл!); 被车撞死 
(ар ба ас тын да мы жы лып қал!); 劈死( ша уып  өл ті-
ріл гір!); 掐死 (Қыл ғы нып өл гір!);

3 Aр мен тән аза бы на, ауру ға ба ғыт тал ған 
қар ғыс сөз дер: 半身不摄 (); 让你耳聋; 让你眼瞎; 
让你缺胳膊短腿; 口舌生疮  ; 翻白眼;烂舌头，打
断你的腿，祝你脑子生虫，骨头发脓! (Сүйе гің 
ші рі сін!) 半夜做噩梦( Сөз бе сөз ау дар ма сы: Жа-
рым түн де қор қы ныш ты түс тер көр! Ұй қың қаш-
сын!) 病的起不来炕！(Дерт тен орының нан тұ ра  

ал май қал!)发疯！(Жын да нып кет кір!) «Қы тай 
ұл ты ның та ны мын да кө ре ті нін кө ріп, жа са рын 
жа сап, қар та йып  ба рып өмір ден өту жә не ас пан 
әле мі не, яғ ни о дү ниеге атт та ну да қуа ныш ты 
оқи ға  боп са нал ған. Ал өз уақы ты нан бұ рын әсі-
ре се қа лып тан тыс жағ дайда қи на лып өлу – бас-
қа түс кен  те рең қай ғы боп са нал ған. Сон дық тан 
қы тай ті лін де гі қар ғыс сөз дер ді өлім әдіс те рі нің 
әр а лу ан түр лі лі гі не ерек ше ән бе ріл ген»./3/ 

4. Өл ген нен ке йін гі  тағ ды ры на бай ла ныс ты 
қар ғыс бар:起你的皮 (те рі сің сы ды рыл ғыр!), 骨
肉为泥 (ет-сүйе гің бал шық қа ай нал сын), 和你
的血(қа ның ша шыл сын!), 碎尸万段 (мәйі тің он 
мың бө лік ке ұсақ тал сын), 下地狱 (то зақ қа түс), 
下黄泉 (көр ге түс, сөз бе сөз ау дар сақ: са ры бұ лақ-
та жат,  «са ры бұ лақ» қы тай мә де ниетін де адам 
қайт ыс бол ған да тұ ра тын тұ ра ғы, не гі зі құ дық ты 
те рең деп қаз ған са йын  са ры лай түс тес су ды кө ру-
ге  бо ла ды деп есеп тейді қы тай лық тар, сон дай ақ 
мәйіт ті де жер дің те рең қой на уына тап сыр ған да 
олар ды «са ры бұ лақ», яғ ни о дү ние кү тіп тұр деп 
есеп тейді. Са ры бұ лақ – о дү ние ұғы мы мен те рең 
бай ла ныс ты рыл ған. Ма ғы на сы - Көр ге түс!)死的
猪啦狗扯 (Өл ген соң ит пен шош қа ға жем бол!);
死于路 (Жол үс тін де қа за бол)；抽你的筋 (Сі ңі-
рің тар тыл сын!)；烂了(мәйі тің ші рі сін!)；永世
不得超生 (Өл ген нен соң қайта жа ра ты ла ал ма!)；

5. Сон дай-ақ адам ның өзі не ба ғыт та ған қар-
ғыс тү рін де бө ліп қа рауға бо ла ды:

我若干了这种事，甘愿电打雷劈 (Егер осы-
ны мен іс те сем, тө бем нен жай түс сін!) адам ның 
өзі не ба ғыш та ған қар ғыс екін ші жақ тың оның 
айт қан сөз де рі не де ген кү мән ді сейіл ту мақ са-
тын да айтыла ды.

6. Ұр пақ қа ба ғыт тал ған қар ғыс: 断子绝孙 
(Ұр па ғың үзіл сін!)生子没有屁眼 (Ай нал шы ғы 
жоқ пер зент көр!)

7. 全家死光光！ (От ба сың мен түк қал май 
қы рыл!) 老光! (Түк қал маң дар!)

8. Сон дай-ақ қы тай мә де ниетін де қар ғыс 
сөз дің от ба сын да ғы әйел адам ға, әсі ре се сол от-
ба сы ның әз ана сы на ба ғыш тал ған қар ғы сы ең  
ауыр жа за бо лып та ныл ған: 守活寡！ (Же сір 
қал!) 老处女！(Кә рі қыз боп қал!)

Қар ғыс тың ауыз ша сөй леу дис кур сын да мә-
тін нің  ма ғы на сы на бай лан бай, бел гі лі бір эмо-
тив функ ция сын орын дау мақ са тын да да қол да-
ны ла ды, мә се лен:

该死的! 你为什么你没有说一句话就走
了？Өлім жұт қыр-ау, не ге бір ауыз сөз айт пай 
ке тіп қал дың? 

你这个该死的家伙，这些年死到哪儿去
了？Құ рып кет кір, жү гер мек-ау, бір не ше жыл-
дар бойы қай да жо ға лып кет тің?
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这该死的会真是没完没了! Құ рып кет кір жи-
на лыс тың ше ті мен ше гі жоқ қой!

Әдет те бұл сөй лем ді тың дау шы жақ өзі не 
ба ғыт тал ған ті ке лей  қар ғыс қа қа ра ған да бел гі-
лі жағ даят та кө ңі лі тол ма ған жан ның сөз де рін-
де гі  ре ніш ті біл ді ре тін эмо цианал ды ком по нент 
ре тін де қа был дайды. Оның үс ті не мұн дай сөз-
дер ді ба ғыт тау шы тек өзі нің жа қын да ры на ға на 
айта ала ды, ал жа қын да ры на еш кім жа ман дық 
ті ле мей ді. Мә тін де гі эмо цияның кү шеюі не ме-
се қар ғыс сөз дер қол да ныл ған құ ры лым ауыз- 
е кі-сөй леу дис кур сын да жиі кез де се тін құ бы-
лыс. Алай да мұ ны ба ғыт тау шы жақ қар ғыс ті-
леуші ре тін де қа был дан бай ды.

 Қар ғыс мә ті нін ба ға лау не месе қа был дау-
да бей вер бал ды әдіс тер үл кен роль ат қа ра ды: 
ыр ғақ, иша ра, ым жа сау, бел гі бе ру, қас ты ке ру, 
т.б.  Атал ған әдіс тер кей де  айт ыл ған сөй лем нің 
мә ні н жұм сар тып не ме се шиеле ніс ті ріп жі бе-
ре ді. Мұн дай әдіс тер қол да ныл ма ған жағ дайда 
бұл фра за лар дың қан дай ма ғы на да қол да ны лып 
отыр ға нын аң ға ру қиын ға тү се ді. Бел гі лі жағ-
дай лар да қар ғыс ал ғыс се кіл ді күр де лі мә тін дік  
құ ры лым дар  ре тін де іс ке аса ды.

Қы тай ті лін де гі қар ғыс сөз дер де  жиі кез де-
се тін со ма то ним дер іші нен: 眼«көз», 口舌«тіл», 
脑子 «ми», 耳«құ лақ», 腿«си рақ», 骨头«сүйек» 
көп  кез де се ді. Мә се лен: «让你眼瞎» (Көр со қыр 
бол!); 翻白眼 (кө зі ңе шел қап та сын!) 让你缺胳
膊短腿 (аяқ-қо лың сын сын!); 打断你的腿 (ая ғың 
сын сын);口舌生疮 (ті лі ңе бөрт пе шық сын); 烂舌
头 (ті лің ші рі сін!); 祝你脑子生虫 (миыңа құрт 
түс сін)，骨头发脓 (сүйе гің ші рі сін), 骨肉为泥 
(ет-сүйе гің бал шық қа ай нал сын !), 让你耳聋 (тас 
ке рең бол!). Адам өмі рін де гі ма ңыз ды  роль ат-
қа ра тын де не мү ше ле рі нің ішін де гі ең нә зік бө-
лік те рі ре тін де – көз, тіл, құ лақ, аяқ-қол бол ған-
дық тан қы тай ті лін де гі қар ғыс сөз дер де өте көп 
қол да ны ла ды. 

Бе ріл ген мы сал дар ды тал дау ба ры сын да бай-
қа ға ны мыз – тіп тен ең қа ра пайым қар ғыс сөз дер-
дің өне бойы нан бояуы қою шық қан мә де ни маз-
мұн ның сан түр лі қыр ла ры на көз жет кі зіп, бай 
мағ лұ мат алу ға бо ла ды. Қар ғыс тың шы ғу  та ри-
хы ұзақ, эмо ционал дық бояуы қа нық, олар ар қы-
лы бел гі лі бір ұлт тың ког ни тив ті са на сы ның кар-

ти на сын жан-жақ ты та ны та ала ды. Тіл бі лі мін де 
қар ғыс ма ғы на лы сөз дер дің  клас си фи ка ция сын 
жа са ған  ға лым дар ара сы нан И.В.Крю ко ва ны 
атау ға бо ла ды/4/, ал қы тай ға лым да ры іші нен 
қар ғыс сө зі нің та би ға ты  ту ра лы мер зім ді ба сы-
лым дар да ма қа ла жаз ған ға лым дар қа та рын да - 
Жаң Чуан бяо，Чжаң Имиң (张宜民), Лю Фу гын 
(刘福根)，Чжоу Жоң (周荣)，Жияң Миң сию (姜
明秀) бар.

Біз қы тай ті лін де гі қар ғыс жан ры ның өзін дік 
ай шық та рын зерт теу ба ры сын да тө мен де гі дей 
тұ жы рым дар жа са дық: 

1. Қар ғыс сөз дер ұлт тың өмір сүр ген ор та-
сы, тұр мыс-сал ты, эс те ти ка сы, ша ру ашы лы ғы, 
пәл са па сы, на ным-се ні мі мен ты ғыз бай ла ныс та. 
Олар дың та қы ры бы ал уан  түр лі жә не ру лық, от-
ба сы лық дәс түр лер мен, дү ниета ным айна сы мен 
ете не қа рым-қа ты нас та бо ла ды.

2. Қол да ныс аясы на орай қар ғыс сөз дер іш-
тей бір не ше  топ тар ға бө лі не ді: жал пы тұр мыс-
тық қар ғыс сөз дер, фольклор да ғы қар ғыс сөз дер, 
на ным – се нім ая сын да ғы қар ғыс сөз дер, әлеу-
мет тік жә не т.б. 

3. Қар ғыс сөз дер дің ба сым бө лі гі ха лық тың 
дәс түр лі дү ниета ны мын, мен та ли те тін та ны та-
тын шы ғар ма лар боп та бы ла ды. 

4. Қы тай ті лін де гі қар ғыс сөз дер пер фор ма-
тив ті қар ғыс, ті лек – қар ғыс, қас тық қар ғыс тар 
деп бө лі не ді. 

ХХІ ға сыр да қар ғыс жан ры да бір ша ма өз-
ге ріс тер ге ұшы рап, қол да ныс аясы  та ры лып 
ба ра ды, алай да та ри хи та мы ры те рең де жат қан 
бұл жанр жойы лып ке туі мүм кін емес. Қы тай 
ға лы мы Гуо Шын чиң: «Қар ғыс сөз дер – қо ғам-
дық құ бы лыс. Олар ұлт тық мә де ниет тің та мы-
ры на те ре ңі нен бой лап, қа лып тас қан. Қар ғыс 
сөз дер дің кел бе ті нен қы тай ұл ты ның мә де-
ниетін, ұлт тық мі не зін, тіп ті ді ни та ны мын, 
эти ка сы мен ру ха ни құн ды лық та ры ның то лық 
кар ти на сын кө ру ге бо ла ды», – дей ді /5/. Қа-
зір гі таң да оның не гі зін де жа ңа ша са ти ра лы- 
юмор лық шы ғар ма лар туын дауда. Сон дық тан 
қар ғыс сөз дер әлі де  зерт те лу ді, линг вис ти ка-
лық қы ры нан жан-жақ ты зер де леуді та лап ете-
тін тіл дік құ бы лыс тар дың бі рі деп айт уы мыз ға 
бо ла ды.
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